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Miramare.
— A 40 éves császá r-jub ileum ra . —

M á r  negyven éve im perátor 
S húsz éve koronás k irály .

V an népe hű, van hadja bátor,
S 8 —  nem ezekkel jubilál.

Ahol az ég a vizre hajlik  
S a végtelen tenger m orajlik,

A lárm ás ünneplés elül —
Nemes m agányba menekül.

Hol egykor Miksa szőtte álmát, 
Mely zord halálba  vitte őt —  

ígérve győzedelm i pálm át 
Csalfán a vesztőhely előtt:

A császár m élán oda térve,
O tt néz ma vissza a sok évre;

En hű  leikéhez fordul ott,r 1
Es igy ta rt jubileum ot.

Atérez ú jra  sok keservet,
S átérzi ú jra  a hevet,

Am elyre bölcs, nagy  lelke gerjedt, 
M ikor elvégzé, hogy feled.

S mit, szebb ösvényre törve, érzett, 
Á thatja ú jra  édes érzet —

S belátja újra, hogy ki jó :
Csak az bölcs, nagy  uralkodó.

r

Es Miksa bús tragédiáján
E jt ú jra  forró könnyeket —

É s látja, hogy kalandra  járván, 
Népet hódítni nem lehet.

Erős trón csak a jogon épül 
S ledől a nép hűsége nélkül —

S csak az a nép hű, m ely szabad 
S nem rom lik el bilincs alatt.

Az ünneplés e csöndje rá  vall,
H ogy  nem közlélek jubilál,

De egy nemes, egy önm agával 
Számot vető nagy, bölcs k irály . 

De bárm i szigorún b írálja 
Magát a m agyarok k irá ly a :

A népei ünnepük őt,
Mint hívet, gondost, jót, dicsőt.

S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

O Oz olejun ojság, o melik 
ürüküs leleplezésekbűl él: hoson- 
lodja mogát oz olejan hüljekhez, 
omik szintén leleplezési mester­
séggel keresnek o kengyerüket.

O Nodjon sokot kell iisze- 
hozodni, hojd ógy megverjenek 
érte az embert, mint ejd sepp igoz- 
m andásért! — gandal mást mo- 
gában bizemason a Steinacker óv.

& E jd  vildgmegváltú omerikáner oszongy meg okor 
refarm álni ez emberi fo j t ,  olejon módon, hojd ozok oz 
emberek, omiben von rósz hojlomb, ne házosodhosson. 
O djonm éljik leángynak szobodno okkorférhez meni?

O 0  bodopesti vízvezetéknek okodt ejd konkorencz 
0 bécsi vízben. E n  tonálok, hojd ez lesz ednojd boj, mert 
még roszobb lesz o víz, ho engedőnk lenni belüle ed 
konkorencz ártikel.

® M ink Sár ah Bernhardtul bámoltuk a Toskát — 
ü m i tülönk bdmolta a toksát.

ÍJ- 0  Steinacker oreságtul oz obszkór mogoviselet 
meg o pesti kereskedelmi komero odto edjött ed, komero 
obszkórát, o kibe jól meg lehetett látni o volóságos képet o 
Steinacker oreságtul.

O O német sászár o nép-porlamentet megnyi­
totta száz fedver es kotonával. E ngyi erővel mingyán fö l  
is oszlothotta valna.

O Oztot mondanak, hojd o hong van ejd gewaltig 
najd erű. Oztot pedig m indenki todja, hojd oz^erü ongyi, 
m int m onka; o monka meg gozdogság. — Ogy látszik, 
hojd sok képviselii oreság is elfogadto eztet az ój tont. 
Mert ük is gandolnak, hojd az ü hongjokkol gozdogito- 
nok és baldogitonok oz arszágt.

® 0  Bolanger oreság sináljo najd lármentot, hojd 
ütet o Floquet miniszter be okorjo sokni. Hojd todja 
ü eztet elüre ? — E rrü l eszembe jo tja  nekem ed régi anék- 
dót 0 Lébele Zwiefelbrühtül — omi okorto sinálni 
ed homis bokást — o kis fio  elbeszélte o pojtásának: 
» Todod-i, hojd o m i házonkot holnap éczokó k i fagnak  
ásni és minden pártékánkot el fo g já k  robolni? « — To- 
dom, hojd volomi ernszakosságt fognak elküvetni, de oltói 
fé lek , hojd nem o Floquet oreság fa g ja  eztet sinálni.

& Sok embernél, m ikar kimototják o fogo fehér- 
gyit, sok okkor látunk, hojd nincsen is semmi fogok.

f  Fischer Sándor.

-Á.13.ás leloeg-jen. rajta,,
K it  Íróra 3a.aja.t tak ar.

erss. v o l t  r a a g y a r  a z  a jk a  — 
s z iv e  v o l t  i 2a.a,gr;yar.
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A tt i la  h a lá la .

Jó  B u d a  h a lá la  egy Aranyból támadt, 
A tt i la  h a lá la  szüle Szásznak százat.
S bár a nyakighomlok borús is egy perczig, 
Mikor a kritikát felolvassa Bérezik :  
Csakhamar mosolygó ábrázatot öltő 
És végtelen boldog a rímelő költő.
Mert miként azoknak, kiknek zsebe tele — 
Kellemetes lészen Károlynak e tele,
Hozott a konyhára zsírosán E t e l e .

Apró t\irek.
Heti naptár.

H étfő . E ö k k  S z ilá rd  h ag y o m án y ain ak  m en tü l sikeresebb 
kezelése czé ljábó l a  fő v árosnak  4, m ondd négy  p o lgárm estere  
ülés ta r t .

Kedd. E lle n té t  m u ta tk o z ik  a  tö rv én y h a tó ság i és az á llam i 
szem pontok k ö zö tt. A  fő p o lg árm este r a z t  h isz i, hogy a  kezelést 
legozélszerübben a  p o s ta h iv a ta lo k  te l je s íth e tn é k ; a  v á la sz to tt 
po lg árm esterek  e llenben  a fővárosi V II. k e rü le t e lö ljá ró ság á t 
ta r t já k  m eg b izhatóbbnak .

Szerda. N ehogy e vélem énykülönbségből h u zav o n a  ered­
jen , B á th  K áro ly  a z t az exped ienst jav aso lja , hogy  egyelőre  ne 
legyen  szó ez a lapok  ho v a-fo rd itásáró l, han em  a rró l, hogy a  n ag y ­
le lk ű  ad ak o zó n ak  m arad an d ó b b  em lék, lak o m ás ü n n ep i beszéd­
del lelep lezendő  szobor á llítta ssák .

Csütörtök. K am erm ay e r K á ro ly  e b ék élte tő  in d ítv á n y t 
azzal eg észíti k i, hogy a m ég m arad an d ó b b  em lékezet k edvéért 
a  szobron  k iv ü l a rczkép  is kész íttessék .

Péntek. G erlóczy K á ro ly  a m űvészeti b izo ttság  nevében 
öröm m el fogad ja  m in d k é t jav a s la to t. É rdem ben  csak  a n n y it  jegyez 
m eg, hogy az országos ízlésnek  m egfelelően a szobor m ag y ar d ísz­
ben, ü lve , — az a rczkép  m ag y a r díszben, állva , rendeltessék  meg.

Szombat. K ada a lp o lg á rm este r a z t a ján lja , hogy v égelha­
tá ro z ás  e lő tt a  p é n z tá ra k  m egvizsgálása  vétessék foganatba. K itű ­
n ik , h o g y  B ö k k  S z ilá rd  h ag y o m án y ai se könyvelve, se befizetve 
n incsenek . M indössze n eh án y  V II. k e rü le ti papirszele tkére  akadhak .

Vasárnap. Az é rtek ez le t fe lfüggeszti az ig ta tó t, a  p én zt ár- 
no k o t és a  sa já t  tan ácskozása it.

** *
t  S z e m é l y i  h í r e k  F enyvessy  F e ren cz  u r  b á lap a-je lö lt 

a  » Jó  s z í v « érdekében  k ö rú tra  készü l, u ta z á sá t a  fővárosi k ö rú to n  
kezdvén  m eg. — Topár  Ján o s  o r- és telkes gazda  m a ide é rk ez e tt 
s k ih a llg a táso n  fo g ad ta  F althew rew  B o ld izsár b o lti-z á r  m ű tő t. — 
Zichy  Je n ő  g ró f az » E g yetértés«  tév es közlésével szem ben k ije ­
len ti, ho g y  a  ka rácso n y i szü n e t a la t t  nem  a  Jeiu-ederi, han em  a 
fteíu-árosi A p o lló n y it fog ja  lá to g a tá sá v a l m eg tisz te ln i. — W ald- 
a p fe l  P ü lö p  u ra t ,  az »Azószer« eg y le t d isz tag jáv á  tö r té n t  m egvá­
lasz tása  a lk a lm ábó l a  »K atonaszabad itók«  egy lete  k ü ldö ttség ileg  
üdvözölte . — P olónyi Géza h a n g h o rd á r  és v é rv ád k u ta tó  sz igorú  
in k o g n itó b an  A n g liáb a  u ta z o tt,  ho g y  a  hasfö lm etsző  J a c k o t kézre 
k e rítse  és e g y ú tta l  fö lkérje , hogy ő t vá lassza  védőjének. — 
G ajdos G yuri, az  á lla tv éd ő  eg yesü le t vo lt p ó tta g ja , je len leg  fővá­
rosi m észáros, k é t  tin ó  tá rs a sá g á b a n  fa lu ra  u ta z o tt.

V Hála-isten-tisztelet. Abból a nevezetes alkalom ­
ból, hogy a  szt. István-napi ünnep végszámadásai sze­
rencsésen befejeződtek: az ország összes szegényei or­
szágos hála-isten-tiszteletet rendeztek. A  begyült összeg

különben teljesen méltó a rémitő reklámhoz : kerek 1000 
(zengjed: egyezer \) frt. — M int halljuk, ez összegből ka­
rácsonyra mákot fognak venni, hogy mindenkinek ju t­
hasson belőle egy-két szem.

X  A kis hirdetésekből. — J ó  m ellékjövedelm et b iz to s it egy 
a szélsőbalon legm agasabb  h e ly e t elfoglaló képviselő azoknak , k ik  
h a jlan d ó k  vo lnának  p a rlam en ti szó n o k la ta it végig h a llg a tn i. 
N apszám  a lk u  szerin t. — A ján la to k  » Cstr Zsg.« je l a la t t  a  h á zn a ­
gy i irodában.

- f  Kedves vendégek. A  mennyire lehangolt ben­
nünket annak idején az a hir, hogy a nagy török kirán­
dulás elmaradt, ép oly örömmel konstatáltuk két. török 
testvér megérkeztét. Á llítólag szerencsét próbálni jö t­
tek, igy hát elhelyezték őket a szerencse hajlékába, a For­
tunába. De később kiderült, hogy az immár Törökország­
ban is jó hirre vergődött magyar elkezelést jöttek tanu l­
mányozni. Ez azonban több oldalú voltánál fogva hosz- 
szabb időt követelvén, bátran  remélhetjük, hogy kedves 
testvéreink még soká fognak a »F ortuna« vendégszerető 
falai között időzni.

□  Öngyilkos-jelöltek figyelmébe. A t. ez. öngyilkos hö lgye­
k e t és u ra k a t  fö lk érjü k , hogy, m ie lő tt végzetes te ttü k e t végre­
h a jta n á k , szíveskedjenek é le tra jzu k a t, u to lsó  k ív án ság u k a t vagy 
b á rm i m ondan i v a ló ju k a t velünk  tu d a tn i, hogy  az t m i a nagy 
közönség oku lására  és épülésére k im erítő  részletességgel közö l­
hessük. A  budapesti hirlapirodaírni szövetkezet.

— Vizes VÍCCZek. A  fővárosban  kiütött a víziszony ; 
nincs ember, ki iszonynyal ne fordulna el a víztől. — Az  
uj hirdető oszlopokról: Óvakodjunk a zsebtolvajtól és a 
vizivástól. — A  víz olyan rósz, hogy a benne levő ba- 
cillusok mind belehaltak. — A  városi tanács azzal men- 
tekezik, hogy a folyadék, melyet most iszunk, nem is 
fővárosi v í z ,  m ert a  fővárosi vizet gyógykezelés véget egy 
külföldi hidegvizgyógyintézetbe küldték. — M ásik versío. 
A vizgyógyintézet szakértő orvosai a budapesti vizet 
mint gyógyíthatatlant ismét haza küldték. — A, főváros  
atyái bort prédikálnak, de vizet nem mernek inni.

i  A képviselőház portása megőrült. Nagyzási 
hóbortban szenved. Azt képzeli magáról a boldogtalan, 
hogy ő Polónyi Géza.

>  10,000 forintos szülött. Lám, némely csecsemő 
m ár a születésével többet használ az emberiségnek, 
m int sok jubiláns poéta.

IS A Kóczán-pályázat. Most m ár van egy »ifjú« 
regényírónk: Tolnai Lajos, és egy »zsenge korú« 
drám aírónk: Szász Károly.

t í  A fővárosnak uj aranybányája készül: a  guano- 
telepek gyarapodnak az erzsébettéri padokon.

i  Boulanger a béke barátja! Eddig csupán a 
feleségével, kormányával, Európával és a józan ésszel 
kapott bajba.

Az amerikai kiadású Somoskeőit, ki a hangból 
pénzmozgató m asinát gyártott, hűvösre tették. Most 
poszkiszlizze ki m agát a hangos lokomotivjaival.

>  Pulszky papa arról olvasott: »hogyan gazdago­
dik meg a milliomos.« Inkább olvashatott volna a mil­
liomos elszegényedéséről. Am annak a három g-je (sze­
rinte) : glück, geld, geduld ; emennek a három ^-je (sze­
rintünk) : gemma, gondatlanság, geniálítás.
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N yílt levelek
S t e i r L a c l s e r  Ö d . ö 3 a l i ö z .

Nagy férfiú és szónok ur!
Olvastuk beszédét, melyet az elnyomott német 

nemzetiség érdekében a magyar országgyűlésen mondott. 
Meg vagyunk hatva. Mily bátorság! Az antik korra 
emlékeztet. Mucius Scaevola árnya a túlvilágon pirul 
szégyenében. Ön iskolát nyithatna antik characterek 
számára. Dicsőség Önnek és köszönet annál is inkább, 
mert a magyarok kétségkívül meg fogják magukat 
Önön boszulni. A  kereskedelmi s iparkamara elcsapja 
Önt dúsan dotált titkárságából De oda se nek i! Hagyja 
el azt a barbár országot, mely Önnek csak hivatalt képes 
nyújtani, de viszont meggyőződésének feláldozását kí­
vánja! — Hagyja el és jöjjön ide, a szép, nagy Német­
országba, hol ugyan hivatallal nem kedveskedhetünk, 
mert azokra mi is elegen vagyunk, de szent meggyőződé­
sének cultusát szabadon folytathatja a szobájában.

Mit biderbem teutschen G-rusz und Handschlag
Dr. H u n o l d  S y l b e n q u e t s c h e u  

Professor.
*

Nagyra becsült mártyr ur!
A  magyarok Önt bizonyosan agyon fogják verni. 

Valamely chauvinista gollasch-hős golyója kétségkívül le- 
teriti, vagy egy dühös »kanassen« kardja — mert magasz­
tos útjáról le nem bírja önt téríteni — le fogja teríteni. 
Mily szép vértanúhalál lesz ez Önnek és mily hasznos 
szolgálatot teljesít majd halálával magyarországi fajrn- 
konainak! Mert mi elvagyunk tökélve, hogy az Ön 
halálát megtoroljuk a magyarokon, s előbb nem hagyunk 
békét újságokban, röpiratokban, könyvekben ez ország­
nak, amíg- Tisza Kálmán a szászoknak vissza nem ad 
minden kiváltságot és szabadságot. Ne féljen hát a 
haláltól, tekintsen örömmel elébe!

Üdvözli
H a n s  K n o c i i e n d r e s c h e r  

Turnmeister.
U. i. Ha netán a magyarok meg nem ölnék Önt, 

kérjük, tekintettel arra, hogy halála okvetetlenül szüksé­
ges czéljainkra, szíveskedjék a Danába ugrani s egy 
levelet hagyni, melyben öngyilkosságát a magyarok 
üldözésével indokolja.

*

Angebetetes Steinackerlein!
Mit tehet Önért egy német szűz? Beszéljen!
Százereket nem küldhetek nyomorának enyhíté­

sére, mert ha küldenék, Ön el sem fogadná.
Pedig Önnek szüksége van pénzre, hisz a magyarok 

ki fogják Önt hivatalából tenni!
Tehát küldök négy márkát, mint eredményét egy 

gyűjtésnek, melyet eddig »Eya-Freya-Popeya« nevű — 
ezentúl azonban »Steinacker« Lesekránzchenünkben az 
Ön javára rendeztünk. Ez vigasztalja m eg!

Még egyet! Ma az ön tiszteletére Shakespeartől 
»Coriojant« olvastuk fel, mit vertheilten Rollen, mert ez

az alak emlékeztet leginkább Önre. Hagyja ott azt a 
csúnya Magiarenlandot és jöjjön közibénk.;

Mindig önre gondol
E l s a  N e l k e n s t r o h  

teutsche Jungfraw.
*

U ram !
Ön beadta derekát ?
Elment Canossába ?
Megretirált ?
Se meg nem ölték, sem el nem csapták, se maga 

nem rúgta el magától a magyarokat ?
Hanem enni fogja tovább is a magyar kenyeret 

meggyőződése árán ?
Enni tudja  ezt a kenyeret s ez a kenyér nem 

nyomja germán gyomrát?
Ez nem schneidig öntől.
Öu minket rászedett!
Részvétünkkel, melyet oly nagylelkűen kimutat­

tunk, visszaélt.
M arsch! Ön el van csapva általunk. Álljon be

magiárnak és legyen Jogasse!
K u r t  v. S t a c h e l o w  a c j f  K i e k e b u s c h  

Fáhndrich.

-atczáxól.

Az Eckemvetzer lía fta li (sarki hordár.) Vedjenek fris 
ontiszemit o jságot!
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k NAGY BOSZORKÁNYMESTER

— csodálatos szám tételeivel megigézvén a m agyart, hypnosisba e jti, a mely állapotában hihetetlen
terhek elviselésére képes.

Végszó a Végpörhöz.
Vége Vég ügyének! — lm  erről egy ének; — 

Bárha tiz év óta — Szólott már a nóta — Még pedig 
nem gyérül — Végig Nácz ügyérül. — Sok galibát ő 
szü lt: — Nép miatta bőszült, — B írá k  hada őszült, —  
S  mig mellette csősz ült, — Véget vitte lába — Isten iga­
zába — Nem a Fortunába, — Hanem a D unába ; — 
Duna partján a kon  — Stábler csípte nyakon  — S  v isz• 
szavitte vakon, — Gyalog, nem lovakon. — Hol bere­
kesztették, — Hol kieresztették; — Százszor elvesztet­
ték, — Százszor kerestették; — Ügyét növesztették, — 
Nyomát tévesztették ; — Hol azt, hol ezt tették, — Hol 
újra kezdették. — Oh hány referáda, — Kölcsönös per- 
sváda, — M it védelem s vád a — Vég-ügyben ok-áda ! — 
Tanúja sok lá d a . . .  —  Ok már végezének; — A  vádlott 
egyének -— A mennyiben élnek — Hála ég kezének — É s  
a Vég eszének, —  Szabaddá levének — S  fiatalok, s 
vének — N agyot lélekzének,  — M int elöl ez ének: —  
Vége Vég ügyének!

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  T. Tvszék ! Több rendbeli csa­

lással vádolt védenczeim, Ilamadqn 
Achmed és Szelim Musztafa szalonikii 
polgárok ellen már csak azért is kérem 
az eljárást beszüntetni és védenczei- 
met szabadon bocsátani, mert ők ide­
genek, s mint ilyenek tehetségükhöz 
mérten iparkodván hozzá járulni ho­
nunk idegen-forgalmának emelésé­
hez — dicséretre méltó tettet követ­
tek el, midőn európai tanulmány- 
körutjukon hazánkat útba ejtették. 

A nagy Széchenyi mondá : »Meg kellene kegyelmeznünk még
az apagyilkosnak is, oly kevesen vagyunk mi magyarok!« És 
ehhez képest elmondhatjuk m a: »Kitüntetést érdemel nálunk 
minden idegen utas, oly kicsiny az idegen-forgalmunk!« — Te­
kintettel tehát eme fontos körülményre, ismétlem kérelmemet —  
tek. Tvszék ! —  védenczeimnek szabad lábra bocsáttatása iránt.
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Ó Tacitus!

0 , Tacitus ! Ha láttad volna  
A  nagy teutonok korcs fiá t  —

Nem vetted volna soha tolira 
A  romlatlan Germániát.

Beláttad volna nagy komolyan,
Hogy egyik ilyen, m ásik olyan ;

Van hősi és van satnya germán, — 
Beszéltél volna ilyenform án:

» 0  Tacitus! Ha láttad volna!*

Magyar kegyből zöld ágra ju tn i  
8  megmarni a magyar kezet, 

Panasszal a szomszédba fu tn i  — 
Némely germánnak élvezet.

S  felh ízva  a magyar kenyéren 
Némely teutonba’ nincs szemérem. 

Tud hongyülésen köpni markot 
$  a kamrában behúzni f a r k o t . . .  

» 0  T acitus! Ha láttad volna!*

Előbb titkos, majd nyilt gyalázat, 
M it egy-egy germán szór m i ránk. 

E  teuton most merő alázat,
Hogy bátor szóra nyila  szánk. 

»Ha a világ mind ördög volna« — 
Egy Luther térdre nem omolna,

De hát a német nem m ind Luther, 
Van puha is, akár a butter. . .

»Ö Tacitus! Ha láttad volna!*]

M agunk is szántuk, úgy esengett, 
Hogy rákiáltánk egy nagyot. 

M int fé l t  szegény ! A  fü le  csengett 
S  a vér erében megfagyott.

Még sose láttunk ily  labanczot, — 
Féltvén magyar titkári konczot, 

Kegyelmét kére, jó t  igére —
S  m i nem sujtánk le a fe jé re . . . 

» 0  T acitus! Ha láttad volna!*

S  ti németek ! A k ik  csodáltok 
Aczél szivet, vas jellem et: 

Mondjátok, m int hatott reátok 
E  germán és e jelenet ?

Még hisztek-e t i  néki ú jra ,
Ha rágalmunk’ világba fú j ja  ?

M it megteend magához térve,
B á r mostan reszket még a térde. 

»0  Tacitus! Ha láttad volna!*

S t .  O K

E löbb fen n yen  ku k orék olt —

Majd beadta  a derékot.

Uj ellenzéki népdal.

Ez az  ország- végig- sá ros  
T isza i t t  a  í ő k o r o s m á r o s .
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fflHASZNA ÜNDRÁS
fővárosi m. le. rendőr szemlélődései.

— András napján. —

Van itt ész!
V a n ! Letalább van belülle akkora rakás, mint a 

Gellér begye. Mer ha nem vóna oan rémisztő porczijó, 
rég ellopkodták vóna azok a gyötröhődött poszkiszlisek. 
Mer oan dolog nem teremtőzött még meg, a kit a csúf 
gaznépei el ne származtatnának. Jó is vóna nekik ez az 
én m. kir. eszöm. Akkor tunnának ám még csak sok 
hunczutságot kifundányi! Csakhogy nem tudgyák ám 
clemenyi, mer egy az, hogy oan iszonytató na’ccsomó, 
más meg az, hogy oan jó helön van, hogy száz lelke 
lögyék a gyalázatosnak, még se tud rá jakannyi. Meg 
oztán ha rá tanána is, ott silbakol mellette az eréll és ta- 
péntat. Vigyáznak^azok, hogy hiba ne essön. Hej mer 
tudgyák ám azok a betyároknak a lettyit-vóttyát.

De hát hijába mutattam mán ki ezörször, hogy ki 
vagyok, mi vagyok : az a papirosnyüvő népség minden 
dógomba belejüti azt a fityegős üvegszömit.

Mos meg mivel akar ránk vakarnyi ? Aszongya, 
hogy mink az uj zsuppházba nyócz hónapig ott felej- 
töttünk két csavargót. — Mán e’ccsalt igaz hazugság, 
mindenki beláthassa, ha pápaszem helyett egy szem 
esze van.

Merhogy az uj zsuppház még nyócz hónaptya 
nincs is meg. — Mégis ha azt hazudták vóna, hogy a 
régi zsuppházba felejtöttünk ott valakit, mikor kihurczó- 
kodtunk, ezt még ikább el lőhetne hinnyi.

Azután meg, hogy felejtöttük vóna ott, mikor 
készakarval tartottuk vissza ü két! Mer hova kűdtük vóna, 
mikor az isten adta uyavalásai a’sse tudták me’mmon- 
danyi, születtek-é? Hogy peig valakit kieresszünk ok 
nekül, a ki a kezünk közé akadt (mikor annyi akad, a 
ki sose akad oda) oan törvíny nincs a m. kir. rendőr­
ségi sifonérba.

Micsinyáhattunk ? Irkátunk országnak-világnak, 
hogy nincs-e valahun hijja ien meg amoan csavargónak ?
— de csak nem vádúta el ükét senki. — A ’ppeig sok 
idővel jár, még az a sok irás ide-oda poroszkál.

fialom  hát hijába prézsmitálom én ezt az újság­
írónak, tökmagval van ennek a feje teli. Nem tudgya 
szegény fölérnyi észvel. Csak ammondó vagyok: kerüjön 
écczör a kezembe ilyen mustra irka, máj beletaszintom a 
zsuppházba. Be én, ha csecsszopó is! Ütet tudom ott j 
felejtöm, oszt ki nem eresztöm, ha két czuczat unokája I 
rimánkodik is érte. Nem én !

De mit dicsekedgyek tovább ? Úgy is tudgya a világ, 
ki vagyok én !

Hej volt ám a héten nem csak ész, eréll és tápén- 
tat, halom még dicsőség, meg sódar, hurka, czigáré, ko­
hász is ! Mer hijába van annyi naplopó, az András nap- 
tyát nem tudták elsinkofáznyi. Föl is virnyadt az a röndös 
időbe, mer még az öreg nap is tudgya, hogy r. m. 1.!

Gyütt az ajándék meg a főkö.-zöntés a  nevem nap- 
tyára még onnad is, a hun sose jártam. De letjobban 
megilletődtem a pesti és újpesti csirkebetyárok aján­
dékán.

Tudták a gazok, hogy tűllük ajándékot nem foga­
dok el. Hát nem belopták a hunczutok a szobámba, még 
aludtam? Be azok! Asztán most hun keressem ükét, 
hogy vissza vággyam a fejükhöl ?

No ugye, hogy engem még az ellenségöm is 
szeret ?

Még rigmust is töttek melléje a szöftiérmetlenök. 
Nem tudom, hunnad lophatták, de nagyon hunczut, 
betyáros kis vers vót.
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El is szavaztam a komerádoknak, hogy aszongya:

A budapesti mérnökök és zsebészek országos szövetke­
zete Mihaszna András bátyánknak a diicső neve napjára.

A  m ily igaz, hogy kend a magyar r'ónd aptya, 
Olyan igaz, hogy ma vari szent András naptya,
A z is igaz, hogy m ink kendet megbecsüljük 
Es a neve naptyát szépen meg is üljük.

Rósz újságírónak hadd fo ly jo n  a nyála,
Ha látja, keblünkben m int dagad a há la . . .
Ezt a dicső napot megtartanyi muszáj,
Hadd szójjék az ének, versöt szójjon a szá j:

Mint kúcs a lakatba, a kit jó l  megkennek,
Oly simán fordú jjon  az élete kennek.
Mint a j ó  betörés kívánja a csendet,
Mindétig ilyen csend környékezze kendet.

Sose háborgassa kutyák ugatása,
Se a nasszájúak fogvicsorgatása.
Sebes gyors hajtásér se kölljön lármáznyi,
Buta czibilségnek törvényt magyaráznyi.

M int a közpénztárnak árva fo r in tja i  
Tűnjenek el simán éltének naptyai.
A ’sse tudgya hogyan, a’sse tudgya m ennyi. . .
A  hibát ne kölljön mégse másra kennyi.

M int kend a poszkiszlist, kendet a nyavalya  
Soha el ne érgye, se más egyéb baja,
Se köhögés, himlő, nátha s egyéb já rvány  —
A rönd ne maradjon kelmed m iatt árván.

A  m int nem látta még sok hunczut betyárnak:
Sose lássa nyomát semmiféle kárnak !
Halom, a vak kódis legyék szerencséje —
Minden minutomba ötét bekésérje!

Ha a poszton szundit, álmodgyon strózsákval,
Mint szerelmes lyányzó püngözsdi rózsákval;
Ne zavargya kendet az a sok in fá m is . . .
Loptak ezelőtt is, lopnak ezután is.

Engödelmet kérünk, ha rá okot adtunk,
Hogy vót néha egy kis lófsrittya m ia ttunk. .
De hát nem lőhet az ember m ind e' f f  orma — 
Hiszen, láttya, még az ujjunk se éjforma.

A z isten tartsa meg Jiriss jó  erőbe,
Kedves András bácsit számos esztendőbe:
A  m i örömünkre, m innyájunk javára,
Hogy egyikünknek se lögyék soha kára.

A  m. kir. ész f  ölvirágozzon,
A  világra még több apró kis észt hozzon,
Eréll és tapéntat sokat párosuljon 
É s csak a na'ffejű komflis ló búsuljon !

Es ha elhanná kend ezt a fö d i  posztot,
Es megkóstója kend a mennybéli kosztot,
Lögyék kennek ottan tartós m aradása:
Fogadgya bé kendet a menny uj zsuppháza.

E j ó  kívánságot a szivünk diktálja  
Es utána mondja m innyájunknak szá ja :
A kerek világon k inek nincsen m ása,
Soká é lje n , é ljen  az  ország A n d r á s a ! !

No öreg vakom, ehez a rigmushon csinyájjon kend 
nótát. Azér hát befele m. m. r. m. 1. !

A berlini sógor túlkapásai.
(Lapszemle.)

Csodálatos! A  »Norddeutsche Alig. Zeit.« folyton 
a »Pester Lloyd«-dal polemizál. A  nemzet közvélemé­
nyét pedig köztudomás szerint a »Nemzet« képviseli. 
K i is lehetne hivatottabb a hazánk és Németország közti 
viszony megbirálására mint a »Nemzet« rovója?

» N e m z e t .«
*

Bizsmárkot újra rászedték. A »Nord. Alig. Zeit.« 
fizetett csatlósai, kiknek minden sorából kiragyognak 
a franczia milliárdokból megtakarított »hüllő-alap« arany 
pikkelyei — elhitették vele, hogy a »P. L.« e nemzet 
közvéleménye. Mit szól hozzá 47.000 előfizetőnk? Né­
meték jobban tennék, ha megtanulva magyarul, megért­
hetnék, voltakép melyikünk a legilletékesebb a hazai köz­
vélemény szüffrázs üniverszeljét tolmácsolni: mi, vagy a 
»Peszter Lloád« ?

» B u d a p e s t i  H í r l a p .«
*

Góczi Leona nrnő, Halmágy-Baromiak. Azt mél- 
tóztatik kérdezni, mi az oka, hogy a »Nord. Alig. 
Zeit.« lapunkra nem reflektál ? Kérdésére válaszunk, a 
német-magyar szövetség érdekében, csak kitérő lehet. 
Annyit azonban már ma elárulhatunk, hogy a feszült 
viszony B ..........ck s lapunk között nem mai keletű.

» P e s t i  H r l p .«
*

Ha jól vagyunk értesülve, Polónyi Géza képviselő 
ur figyelmeztette hajdu-nánási választóit, hogy a, honi 
közvélemény hivatalos orgánuma az »Egyetértés«. És mit 
tesz a »Nord. Alig. Zeit.« ? A  >>P. L.« czimü lapból 
meríti elárult hazánk állapotának ismertetését. Ez a 
Tisza  kormány tapintatos kezére v a ll; ezt tűrni tovább 
nem szabad.

» E — r t s .«
*

Die Bureau’s unserer Redaction und Administra- 
tion befinden sich von 1. November ab in unserem eige- 
nen Prachtgebiiude (W aitzner Boulevard 84.)

»N. P. ,T.«
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„Schwarzgelb
Silány, buta k is  lapocska, 
Olvasgatja p á r  pa/pocska 

S  néhány rövid eszü, tu rji 
őigerl, osztrák mágnás=n/rji.

S  am ire a  nagy és népes 
JÍluszkaország alig  képes:

S z a  lapocsTm tenné meg —  

ékeiigánk' ez enné meg !  ?

^Poroszokra egyre förmecl,
S  wrTausország nagyot szörnyed. 

Sose h u ll el Vilmos kaja,
% a nincs neki egyéb ba ja !

KONVERZI Ó!
Örülsz neki — mert m uszáj!
Ez a Tisza Kálmány konverziója.
M uszáj nevetned rajta s ezért örülsz neki.
Ez meg az én  konverzióm.
A  tóba czurukkolva: róka jaz balháj át mind egy 

szemig az orra hegyire konvertálja, oszt egyszerre a vízbe 
merejti.

Te meg magyarom a te nömös orrodat, akit esz- 
tendőtt át annyi boszuság csavargatott, belejütöd ebbe ja 
kalendáriomba, és megszabadultál a te rósz kedvedtül.

Egy sanyaró flóresen 365 jó  napot szőröztél ma­
gadnak.

Az én lajb Rócsildom szerént esik egy napra egy 
fertály olvasztékos krajczár.

Illyen fináncz prográmmal lépjen ki az placzra 
a kaúrrmány, ha tud.

Te pedig, dicső hazámfia. ne sokat tátogassad a 
szád, hanem szaladj a botba, vátsd magadból az én tu­
dományomat és mentsed meg vélle jaz árva hazát!

K ölt Dombszögön, ebben az 1888-ki sanyaruságos 
esztendőben.

Hű czimborád
Dombszögi és bugaczi MOKÁNY BERCZI.

gATHEDRAI ffÖLCSESÉGEK.
— A kakuk saját tojásait másoktól gyűjti.
— Maga úgy nyög, mint egy tót napszámos. ( _
— Nem olvasok névsort, sietek : — a hiányzók állja­

nak fel.

Sanyaró Vendel nyögései.
— A fő vá ro si tanács meg­

sajnálta a verebeket s gondos­
kodik az élelmezésükről. Pedig 
a szt-irás szerint a jó  isten 
gondoskodik a mezei liliomok 
feh ér  kabátjáról s a levegőbeli 
szárnyasok mindennapi ke­
nyeréről. M i nem bírjuk a 
Mindenható ebbeli Ígéretét — 
s még hegyébe a brézelmájerek 
még sztrájkolnak is !

—  K inek van ilyen idő­
ben a legjobb mestersége ? —  
A krum pli- és gesztenye-sütők­
nek ■ azok ehetnek és meleged­
hetnek a mesterségük mellett.

— A  fehér holló és a 
feh ér  pecsenye nálam egyfor­
mán ritka  madarak.

— Szeretnék valakivel 
brudersaftot enni.

— Ha fű te n i való fám, v a n : fá zok; ha n in c s: 
fázom.

— Valami bécsi vállalkozó ajánlatot tett a város­
nak, hogy a fővárost bécsi vízzel látja el, és literjét l 1j2 
krjával fo g ja  mérni. Drága, ha elgondolom, hogy ez a  
bécsi v í z  csak szomjúság csillapítására alkalmas.

— Tisza m iniszter ur ! Nézzen rám s azután merje 
kimondani, hogy nincs deficit!

J ó s la t .
A végső óra m ajd ha üt

Bús éltemntk telén,
S  koryó gyomorral repülök 

Dicsőbb hazába én —

Legelső dolgom az leszen, 
Lelkem ha égbe j u t : 

Keresni nagy kanállal, hogy 
Hol is van a Tejut ?

(Folytatása a mellékleten.)
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T T i z ű s e r e s ö l s : .

Budapestnek sok ezer bajában,
Kifogyott a víz a bordájában.
Nagy a zavar. Négyszázezer gége 
Gágog szonijan a kegyelmes égre.

Töprenkedik mind a három K aro l:
Honnan igyunk í Tán a patikából ? 
Tiölcseségiink hire oda veszne,
11a nem akad egy megváltó eszme.

„Négy bű szolgánk, induljatok útnak, 
Fenekére néztek minden kútnak, 
Megkérdeztek minden buta gémet, 
Megtudjátok: m it  is z ik  a  n é m e t.“

Megy a négy sváb, táska nyomja hátát, 
Fölkeresi jó  Szent-Márton-Kátát.
(Minek mindjárt idegenbe menni?
Szokott néha itthon is ész lenni.)

Város elé terjesztik a k á zu st.. . . 
„Atyafiak, kérdezzétek m ásu tt!
Magyar ember csak borocskát ízel, 
Nálunk csak a tanitó él v ízzel.“

Frankfurt terén  nagy szökőkút díszük, 
Gyöngyzik, habzik, kóstolják — és Ízlik. 
„Ugyan sógor, igazíts már útba,
Honnan csurog annyi viz a kútba 1“

Néz a német, furcsán á ll a szája :
Hát ez volna a v ilág  csudája 1 
„Vizünk bőven, borunk kevés, sajna — 
H isz' a  v á r o s  a la t t  f o ly  a  M a in a  1“

Odább b a llag  a négy pesti svába 
Drezdán innen meg sem áll a lába ; 
Látnak sokat, okosat és szépet,
J)e a négy sváb csak egy dolgou képped :

Víz itt minden; viz a földön, mennyben, 
Viz folyik itt minden verses könyvben. 
Kérve kérdik : „Honnan e nagy áldás ? 
Több itt a viz, mint nálunk a mártás !“

„Ei Herr Jescs! Ugyan mit, csndálják ? 
Nem szép, liogy a németet tréfálják !
H isz a z  E lité c s u p a  v iz  fen é k ig , 
Csehországból foly az erre végig.“

** *
Visszatér a négy sváb négy nagy zsákkal, 
Mindegyike teli okossággal.
„Uram Káról, fizesd a költséget, 
Megmentettük a várost és téged.“

Jártunk messze, hetedhét országban, 
Sehol olyan sok viz, mint hazánkban.
Ha hordódból kifogyott a lőre,
O tt a  Thina, m e r íth e ts z  belőle.

szemle.
„Őszi lombsugár.“ Ez a czime annak a gonddal 

összeválogatott költeményfüzérnek, melyet Jércze Varjas 
János fiatal költőnk irt s mely a napokban került a 
hazai olvasó közönség kezeihez. Jércze Varjas Jánost 
voltaképen Hajdú Nagy Illés irodalmi csősz fedezte föl 
a kis-tömörkényi vásárban, s a fölfedező büszkén ver­
heti mellét, mert Jércze Varjas János a hatodik költő, 
akinek kiváló tehetségeire ő volt első, ki felhívta a ma­
gyar olvasó közönség figyelmét. Az a megkapó hűség, 
mellyel a fiatal költő például a csorda hazaterelését leírja, 
nem azt a gondolatot kelti-é fel az olvasóban, hogy a 
csorda-hazaterelés aktusát ily megkapóan leírni tudó 
embernek magának is csordásnak kellett lennie ? Hogy 
milyen közvetlenséggel, mennyi bájjal irja le a fiatal 
költő a családi élet melegét, mutatja e kis vers:

» Sári feleségem
Gyűjj közelb a tüzhöl —
Mer’ ha náthát kaptál 
Fitos orrod tüszköl.«

A  költeményeken meglátszik ugyan Á brányi Em il 
iskolájának hatása, de ha a költő kitűzött czélja felé 
ily rohamosan halad : egy, két, kilencz év múltán önálló­
ságra vergődhetik. A  füzér ára 14 kr.

„Az elzüllött főrabbi.“ Regény öt kötetben. Irta 
OnomatopacseJc István. Megjelent ScJinellsieder Naftáii 
városligeti gyors-elárusítónál. Onomatopacsek álnév, 
mellyel nem először találkozik az olvasó. Egyike ő azok­
nak a keveseknek, kiket, mint az erdő szerény ibolyáját, 
csak illata árul el. Legújabb regényében nem személye­
ket rajzol az iró, de a beteges kornak mutatja be fázi­
sait. A  józanság és nem a hatáskeresés uralkodik e 
tartalmas művön, melyben, daczára terjedelmének, ösz- 
szesen 1 akasztás, 8 gyilkosság, 12 öngyilkosság és 
33 betöréses lopás fordul elő. Ha még hozzá teszem, 
hogy e műben a 21 főhősön kivűl 214 egyén szerepel, a 
szerzőről még ellenségei sem fogják állíthatni, hogy erő­
szakosan keresi a hatást, bár az elzüllött rabbi főszemé­
lye, emelkedésétől bukásáig, —  újpesti hatosgyártóbul 
ugyanis tókereki rabbivá siilyed, —  a legizgalmasabb 
jeleneteket szolgáltatja. Az érdekes regényt, mely elé 
Dr. Bunda József irt elöljáró irány szó t,_ a legjobb lelki­
ismerettel ajánlhatjuk olvasóinknak. Ára füzetenként
6 kr. Az előfizetők a teljes regény után megkapják a 
»pezsgőgyártás titkait« Litke módszere szerint s Koza- 
rek ur fényképét és saját névaláírását.

, Apró hirdetések“ czim alatt Gelhduft Lázár ki­
adta a »Budapesti Hírlap« és a »Neues Pester Journal« 
hirdetési rovatában közzétett összes irodalmi termékeit. 
A hézagpótló mű nem szorul ajánlásra.

fYCLOJ PEDIA.
Hajdú =  fodrász. —  Folyondár —  csap. —  Kuka.cz 

=  látcső. —  Agyag =  koponya. —  Lakodalom =  berliáz. —  
Czinczér =  hegediihangoló. — Költemény =  csirke.



B o r s s z e m  J a n k ó . Deczemler 2. 1888.

„Falusi délutánok“. Irta — egy jóravaló ifjú. Ezért 
nem írjuk ki a nevét.

*

A » Falusi MutánolcnáX« csak a nagyvárosi estélyek 
lehetnek egyhauguabbak. Van egy leányka, a ki nem akar 
hozzá menni egy legényhez — tehát nem megy hozzá. Ez az 
egész mese. De hát tragédiát is irtak már ilyenből.

*

A szerző, mint halljuk, műépítész. A vígjátéknak még 
eddig csak gipszmintáját készitette el. Reméljük, hogy mara­
dandóbb házat is fog épiteni.

*
Értünk már csudákat. A premiereken lesakterolt darabok 

egyszerre csak magukhoz tértek s még soká folytatták életüket, 
az ezt jelentő deszkákon. Megeshetik most is, hogy a »falusi dél­
utánok« kellemes »fővárosi estéket« fognak szerezni nekünk.

*
A Nemzetiben: »Válás után« és »Falusi délutánok«, a 

Népszínházban »Lakzi után«.. Veszedelmesen sok után-záa !

Oonilottiere. Biz az a jó em­
ber és rósz muzsikus tönkre di­
csérte barátjait. Szerencsére a 
részre nem hajló közönség csak 

azt hiszi el, ami ócsárlást mondanak el egymásról. — F. M. Sike­
rült. Hanem csak az J890 ki naptárban derülhet és deríthet 
föl. — I,. A. A »Muszáji naptárt, mely illő glancczal állt ki a 
placzra, a kiadó hiv. megküldi. — B. S. Kitűnő tréfák. A jövő 
évre maradnak. V. moóri kormányzó ur tán csak kormányos ? — 
Csodálkozó. Hogyan ? »A félbeszakított szónok tovább folytatta 
beszédét Hasonlót csak a Münchhausen báró lova cselekedett, 
midőn ketté vágatva (tehát félbe szakittatva) folytatta a kutnál 
az ivást. De hát, úgy látszik, ilyen állapotban ontani is lehet a 
vizet. — K. K. Néhánya ismét bevált. Az illeték átvétele végett 
kérjük látogatását pénteken. — Z. S. A javát kiszedegettük. — 
Kálamisla. A jelzett lapban nem leltük azt a minden áron való 
kapezáskodást. Még abban az indítványában is (ha nem gyülölség 
diktálta), hogy t. i. foglalják le a zsidók a rájok aggatott csúf 
neveket s tegyék történetivé : van, ami elfogadható. A Nagyfejeő, 
Gugás és egyéb régi magyar nevek is így lettek. Hogy az a halasi 
szerkesztő ur vezérczikke végében a fla születését t. ez. előfizetői­
nek tudtára adta: az bizonyos familiáris vonás, mely ellen, ha 
szívesen veszi a közönsége, nekünk sincs kifogásunk. Minden 
esetre többet ér mint ha, némely vidéki lap példájára, Tiszának, 
Crispinek s Bismarcknak osztogatna tanácsokat. — 0. F. Nagy­
részt megjelennek. Folytassa. —R. Felhasználjuk. Az adoma: »Qui 
a erié ? Schneider a erié !« rég megjelent lapunkban. — Fürge. Jól 
izeg-mozog. — '[óbb kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

Z E a m S H D E T ’ I E S I E ]  I C .

K a r á c s o n y i  é s  ú j é v i  a j á n d é k o k .
Füthető gőzgép-minták . . .  2 írttól felfelé. 
Fűthető gőzhajók . . .  f r t s . — 6.— ».— 
U] önműködő szobai szökőkút v irág asz ta lo n ,

a q u a riu m m a l......................frt 65.— 95 —
Dörzsvillamgépek . . . frt 10.— 12.— 20.—
Hellékkészülékek fentebbiekhez 50 krtól felfelé. 
Kitűnő telefon-állom ások, párja . . frt 36.— 
Laterna m agica fbüvös-iámpák)

finom képekkel . . . .  frt 2.50 3.50 6.—
nagyobbak....10 frttól 30 frtig.

Fényképészeti készülékek dilettánsok számára,
Látszerészi raktár :

váczi utcza 30. sz.

melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a 
legcsinosabb képeket készítheti,

frt 36.— 43.— 68.— 
Színházi látcsövek , legcsinosabb kiállítás, kitű­

nő üvegekkel, finom bőrtokban, frt 6, 10, 15. 
Díszesebbek egész 50 forintig.

Aneirod légsulym érők, falra függeszthetők vagy 
az Íróasztalra állíthatók, minden nagyságban 
és kiállításban, 5 forinttól kezdve felfelé. 

Stereoscopok (Tömmutató készülékek) 12 finom 
képpel........................frt 5.— 8.— 15.—

CALDER0NI ÉS TÁRSA BUDAPEST

Rajzeszközök, egyszerűbbek és legfinomabbak, 
mindig raktáron vannak külön árjegyzék sze­
rint.

TÖldtekék (Globusok) minden nagyságban, simák 
vagy domboruak

frt 1.—, 2.—, 3.30, 5.30, 10.—, 20.— stb.
Á svány-gyűjtem ények csinos szekrényben, 7 frt­

tól feljebb.
Minden érdeklődő irjon  részle tes képes árjegy­
zék e inkért, melyek bérm entve á llnak  rendel­

kezésre. 173
Mü- és tanszer-raktár :

kis hid-uteza 8.

Cs. és klr. szabadalmazod udvari 
hangszer-gyár. A ni. kh\ operaház 

és a nemzeti színház szállítója.
SCHUNDA VENCZEL JÓZSEF

Budapesten, IV. magyar-uteza 26. sz., saját házában,
Ajánlja mindennemű saját gyárában készült réz-
fuvóhangszereit, fa-fuvóhangszereit, vonóhang­
sze re it, Ü tőhangszereit és saját találmányi! javított 

és szabadalmazott
c z i n i b a l m a i t ;

pedállal és a nélkül, úgyszintén mindennemű va­
lódi olasz és másféle igen tartós h ú ro k a t és min­
denféle hangszer-a lk a trészek et, jótállása mellett 
azok jóságáért, acsinos és tartós munkáért, valamint 

különösen a tiszta hangolásért. 
Árjegyzéket ingyen és bérm entve küldünk.

A m agántanulásra alkalm as „G yakorlati Czim balom -Iskola“ 
I. és II . része, utóbbi a magasabb k iképzésre irva . Úgymint 
m arsok átirat czim balom ra saját kiadásom ban m egjelent és 

nálam  kapható. 165
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